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וַיַּעֲשׂ֧ו1ּ
और–िकया

בְנֵי־
बेटां–ने

יִשְׂרָאֵ֛ל
इस्राएल–के
H3478

ע הָרַ֖
बुराइ�
H7451

בְּעֵינֵי֣
आखँां–मं

יְהוָה֑
यहोवा–की
H3068

וַיִּתְּנֵם֧
और–िदया–उन्हं
H5414

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

בְּיַד־
हाथ–मं
H3027

מִדְיָן֖
िमद्यान–के
H4080

בַע שֶׁ֥
सात
H7651

ים׃ שָׁנִֽ
वष�
H8141

यहोवा ने िफर देखा िक इस्राएल के लोग पाप कर रहे हैं। इसिलए सात वष� तक यहोवा ने िमद्यानी लोगां को इस्राएल को परािजत करने िदया।

עָז2 וַתָּ֥
और–बलवान–हुआ
H5810

יַד־
हाथ
H3027

מִדְיָן֖
िमद्यान–का
H4080

עַל־
उपर

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल
H3478

י מִפְּנֵ֨
साम्हने–से
H6440

ן מִדְיָ֜
िमद्यान–के
H4080

עָשֽׂוּ
बनाए

׀לָהֶם֣ 
अपने–िलए

בְּנֵי֣
बेटां–ने

ל יִשְׂרָאֵ֗
इस्राएल–के
H3478

אֶת־
[को]
H0853

הַמִּנְהָרוֹת֙
सुरंगं
H4492

ר אֲשֶׁ֣
जो

ים הָרִ֔ בֶּֽ
पहाड़ां–मं
H2022

וְאֶת־
और
H0853

הַמְּעָר֖וֹת
गुफाएं
H4631

וְאֶת־
और
H0853

הַמְּצָדֽוֹת׃
गिढ़याँ
H4679

िमद्यानी लोग बहुत शिक्तशाली थे तथा इस्राएल के लोगां के प्रित बहुत कु्रर थे। इसिलए इस्राएल के लोगां ने पहाड़ां मं बहुत से िछपने के स्थान बनाए। उन्हांने 
अपना भोजन भी गुफाआं और किठनाइ� से पता लगाए जा सकने वाले स्थानां मं िछपाए।

וְהָיָה3֖
और–होता–था
H1961

אִם־
यिद

זָרַ֣ע
बोता–था
H2232

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल
H3478

ה וְעָלָ֨
तो–चढ़–आता–था
H5927

מִדְיָן֧
िमद्यान
H4080

עֲמָלֵק֛ וַֽ
और–अमालेक
H6002

וּבְנֵי־
और–बेटे

דֶם קֶ֖
पूरब–के

וְעָל֥וּ
और–चढ़–आते–थे
H5927

יו׃ עָלָֽ
उसपर

उन्हांने यह िकया, क्यांिक िमद्यानी और अमालेकी लोग पूव� से सदा आते थे और उनकी फसलां को नष्ट करते थे।

וַיַּחֲנ֣ו4ּ
और–डेरा–डालते–थे
H2583

ם עֲלֵיהֶ֗
उनपर

֙ וַיַּשְׁחִי֙תוּ
और–नष्ट–करते–थे
H7843

אֶת־
[को]
H0853

יְב֣וּל
उपज
H2981

רֶץ הָאָ֔
भूिम–की
H0776

עַד־
तक
H5704

בּוֹאֲךָ֖
आने–तेरे
H0935

עַזָּ֑ה
अज्जा
H5804

א־ ֹֽ וְל
और–नहीं
H3808

ירוּ יַשְׁאִ֤
छोड़ते–थे
H7604

חְיָה֙ מִֽ
जीिवका
H4241

ל בְּיִשְׂרָאֵ֔
इस्राएल–मं
H3478

ה וְשֶׂ֥
और–भेड़
H7716

וָשׁ֖וֹר
और–बैल
H7794

וַחֲמֽוֹר׃
और–गधा
H2543

वे लोग उस प्रदेश मं डेरे डालेते थे और उस फसल को नष्ट करते थे जो इस्राएल के लोग लगाते थे। अज्जा नगर के िनकट तक के प्रदेश की इस्राएल के लोगां 
की फसल को वे लोग नष्ट करते थे। वे लोग इस्राएल के लोगां के खाने के िलये कुछ भी नहीं छोड़ते थे। वे उनके िलए भेड़, या पशु या गधे भी नहीं छोड़ते थे।

י5 כִּ֡
क्यांिक

הֵם֩
वे
H1992

ם וּמִקְנֵיהֶ֨
और–पशु–अपने
H4735

יַעֲל֜וּ
चढ़–आते–थे
H5927

ם וְאָהֳלֵיהֶ֗
और–तम्बू–अपने
H0168

]יבאו[
—
H0935

)וּבָ֤אוּ(
और–आते–थे
H0935

י־ כְדֵֽ
जैसे
H1767

אַרְבֶּה֙
िटिड्डयाँ
H0697

ב לָרֹ֔
बहुतायत–मं
H7230

וְלָהֶ֥ם
और–उनके

וְלִגְמַלֵּיהֶ֖ם
और–ऊँटां–को–उनके
H1581

אֵי֣ן
नहीं
H0369

ר מִסְפָּ֑
िगनती
H4557

אוּ וַיָּבֹ֥
और–आते–थे
H0935

רֶץ בָאָ֖
भूिम–मं
H0776

הּ׃ לְשַׁחֲתָֽ
नष्ट–करने
H7843

िमद्यानी लोग आए और उन्होने उस प्रदेश मं डेरा डाला। वे अपने साथ अपने पिरवारां और जानवरां को भी लाए। वे इतने अिधक थे िजतने िटिड्डयां के दल। 
उन लोगां और उनके ऊँटां की संख्या इतनी अिधक थी िक उनको िगनना संभव नहीं था। ये सभी लोग उस प्रदेश मं आए और उसे राैंद डाला।
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ל6 וַיִּדַּ֧
और–दीन–हुआ
H1809

יִשְׂרָאֵ֛ל
इस्राएल
H3478

ד מְאֹ֖
बहुत
H3966

מִפְּנֵי֣
साम्हने–से
H6440

מִדְיָן֑
िमद्यान–के
H4080

וַיִּזְעֲק֥וּ
और–िचल्लाए
H2199

בְנֵֽי־
बेटां–ने

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–के
H3478

אֶל־
की–ओर
H0413

יְהוָֽה׃
यहोवा
H3068

פ
—

इस्राएल के लोग िमद्यानी लोगां के कारण बहुत गरीब हो गए। इसिलए इस्राएल के लोगां ने यहोवा को सहायता के िलए रो कर पुकारा।

י7 וַיְהִ֕
और–हुआ
H1961

י־ כִּֽ
जब

זָעֲק֥וּ
िचल्लाए
H2199

בְנֵֽי־
बेटां–ने

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–के
H3478

אֶל־
की–ओर
H0413

יְהוָה֑
यहोवा
H3068

עַ֖ל
के–कारण

אֹד֥וֹת
बात
H0182

מִדְיָֽן׃
िमद्यान–की
H4080

िमद्यािनयां ने वे सभी बुरे काम िकये। इसिलए इस्राएल के लोग यहोवा से सहायता के िलए रो कर िचल्लाये।

וַיִּשְׁלַח8֧
और–भेजा
H7971

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

ישׁ אִ֥
पुरुष
H0376

יא נָבִ֖
नबी
H5030

אֶל־
की–ओर
H0413

בְּנֵי֣
बेटां

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल–के
H3478

אמֶר וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ם לָהֶ֜
उनसे

כֹּה־
यां
H3541

אָמַ֥ר
कहा
H0559

׀יְהוָה֣ 
यहोवा–ने
H3068

אֱלֹהֵי֣
परमेश्वर
H0430

ל יִשְׂרָאֵ֗
इस्राएल–के
H3478

י אָנֹכִ֞
मैं
H0595

הֶעֱלֵי֤תִי
िनकाला–तुम्हं
H5927

אֶתְכֶם֙
तुम्हं
H0853

יִם מִמִּצְרַ֔
िमस्र–से
H4714

יא וָאֹצִ֥
और–िनकाला
H3318

אֶתְכֶ֖ם
तुम्हं
H0853

ית מִבֵּ֥
घर–से

ים׃ עֲבָדִֽ
दासां–के
H5650

इसिलए यहोवा ने उनके पास एक नबी भेजा। नबी ने इस्राएल के लोगां से कहा, “यहोवा, इस्राएल का परमेश्वर यह कहा है िक, ‘तुम लोग िमस्र देश मं दास 
थे। मैंने तुम लोगां को स्वतन्त्र िकया और मैं उस देश से तुम्हं बाहर लाया।

ל9 וָאַצִּ֤
और–छुड़ाया
H5337

אֶתְכֶם֙
तुम्हं
H0853

מִיַּ֣ד
हाथ–से
H3027

יִם מִצְרַ֔
िमस्र–के
H4713

וּמִיַּ֖ד
और–हाथ–से
H3027

כָּל־
सब
H3605

לֹחֲצֵיכֶם֑
दबानेवालां–तुम्हारे
H3905

וָאֲגָרֵ֤שׁ
और–िनकाला
H1644

אוֹתָם֙
उन्हं
H0853

ם מִפְּנֵיכֶ֔
साम्हने–से–तुम्हारे
H6440

וָאֶתְּנָה֥
और–दी
H5414

לָכֶ֖ם
तुम्हं

אֶת־
[को]
H0853

ם׃ אַרְצָֽ
भूिम–उनकी
H0776

मैंने िमस्र के शिक्तशाली लोगां से तुम्हारी रक्षा की। तब कनान के लोगां ने तुमको कष्ट िदया। इसिलए मैंने िफर तुम्हारी रक्षा की। मैंने उन लोगां से उनका देश 
छुड़वाया और मैंने उनका देश तुम्हं िदया।’

וָאֹמְרָ֣ה10
और–कहा
H0559

ם לָכֶ֗
तुमसे

֙ אֲנִי
मैं
H0589

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

ם אֱלֹהֵיכֶ֔
परमेश्वर–तुम्हारा
H0430

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

֙ ירְאוּ תִֽ
डरो
H3372

אֶת־
[से]
H0853

אֱלֹהֵי֣
देवां
H0430

י הָאֱמֹרִ֔
एमोरी–के
H0567

ר אֲשֶׁ֥
िजनकी

ם אַתֶּ֖
तुम

יוֹשְׁבִ֣ים
रहते–हो
H3427

בְּאַרְצָם֑
भूिम–मं–उनकी
H0776

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֖
सुना–तुमने
H8085

י׃ בְּקוֹלִֽ
आवाज़–मेरी

פ
—

तब मैंने तुमसे कहा, ‘मं यहोवा तुम्हारा परमेश्वर हू।ँ तुम लोग एमोरी लोगां के प्रदेश मं रहोगे, िकन्तु तुम्हं उनके असत्य देवताआं की पूजा नहीं करनी चािहए।’ 
परन्तु तुम लोगां ने मेरी आज्ञा का पालन नहीं िकया।”

א11 ֹ֞ וַיָּב
और–आया
H0935

מַלְאַךְ֣
दूत
H4397

יְהוָ֗ה
यहोवा–का
H3068

וַיֵּשֶׁ֙ב֙
और–बैठा
H3427

חַת תַּ֤
नीचे
H8478

אֵלָה֙ הָֽ
बाँज–के
H0424

ר אֲשֶׁ֣
जो

ה בְּעָפְרָ֔
आप्रा–मं
H6084

ר אֲשֶׁ֥
जो

לְיוֹאָ֖שׁ
योआश–की
H3101

י  יאֲבִ֣ עֶזְרִ֑ הָֽ
अबीएजेरी–के
H0033

וְגִדְע֣וֹן
और–िगदोन
H1439

בְּנ֗וֹ
बेटा–उसका

חֹבֵ֤ט
कूटता–था
H2251

חִטִּים֙
गेहूँ
H2406

בַּגַּ֔ת
कोल्हू–मं
H1660

לְהָנִ֖יס
िछपाने
H5127

מִפְּנֵי֥
साम्हने–से
H6440

מִדְיָֽן׃
िमद्यान–के
H4080

उस समय, यहोवा का दूत िगदोन नामक व्यिक्त के पास आया। यहोवा का दूत आया और ओप्रा नामक स्थान पर एक बांज के पेड़ के नीचे बैठा। यह बाँज 
का पेड़ योआश नामक व्यिक्त का था। योआश अबीएजेरी लोगां मं से एक था। योआश िगदोन का िपता था। िगदोन कुछ गेहू ँको दाखमधु िनकालने के यंत्र मं 
कूट रहा था। यहोवा का दूत िगदोन के पास बैठा। िगदोन िमद्यानी लोगां से अपना गंहू ँिछपाने का प्रयत्न कर रहा था। यहोवा का दूत िगदोन के सामने प्रकट 
हुआ और उससे कहा, “यहोवा तुम्हारे साथ है, तुम जैसे शिक्तशाली सैिनकां के साथ है।”

א12 וַיֵּרָ֥
और–िदखाइ�–िदया
H7200

אֵלָ֖יו
उसे
H0413

מַלְּאַךְ֣    
दूत–ने
H4397

יְהוָה֑
यहोवा–के
H3068

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֔
उससे
H0413

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

עִמְּךָ֖
तेरे–साथ

גִּבּ֥וֹר
वीर
H1368

יִל׃ הֶחָֽ
बलवान–के
H2428
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उस समय, यहोवा का दूत िगदोन नामक व्यिक्त के पास आया। यहोवा का दूत आया और ओप्रा नामक स्थान पर एक बांज के पेड़ के नीचे बैठा। यह बाँज 
का पेड़ योआश नामक व्यिक्त का था। योआश अबीएजेरी लोगां मं से एक था। योआश िगदोन का िपता था। िगदोन कुछ गेहू ँको दाखमधु िनकालने के यंत्र मं 
कूट रहा था। यहोवा का दूत िगदोन के पास बैठा। िगदोन िमद्यानी लोगां से अपना गंहू ँिछपाने का प्रयत्न कर रहा था। यहोवा का दूत िगदोन के सामने प्रकट 
हुआ और उससे कहा, “यहोवा तुम्हारे साथ है, तुम जैसे शिक्तशाली सैिनकां के साथ है।”

אמֶר13 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

אֵלָי֤ו
उससे
H0413

֙ גִּדְעוֹן
िगदोन–ने
H1439

י בִּ֣
हाय
H0994

י אֲדֹנִ֔
मेरे–स्वामी
H0113

וְיֵשׁ֤
और–यिद–है
H3426

יְהוָה֙
यहोवा
H3068

נוּ עִמָּ֔
हमारे–साथ

וְלָ֥מָּה
तो–क्यां
H4100

תְנוּ מְצָאַ֖
पहुचँी–हमं
H4672

כָּל־
सब
H3605

ֹ֑את ז
यह
H2063

וְאַיֵּ֣ה
और–कहाँ
H0346

ל־ כָֽ
सब
H3605

יו נִפְלְאֹתָ֡
आश्चय�–उसके
H6381

אֲשֶׁר֩
जो

סִפְּרוּ־
सुनाए

נוּ לָ֨
हमं

ינוּ אֲבוֹתֵ֜
िपताआं–ने–हमारे
H0001

ר לֵאמֹ֗
कहकर
H0559

א ֹ֤ הֲל
क्या–नहीं
H3808

מִמִּצְרַיִ֙ם֙
िमस्र–से
H4714

הֶעֱלָנ֣וּ
िनकाला–हमं
H5927

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

וְעַתָּה֙
और–अब
H6258

נוּ נְטָשָׁ֣
त्यागा–हमं
H5203

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

יִּתְּנֵנ֖וּ וַֽ
और–िदया–हमं
H5414

בְּכַף־
हथेली–मं
H3709

מִדְיָֽן׃
िमद्यान–की
H4080

तब िगदोन ने कहा, “महोदय, मैं शपथ खाकर कहता हू ँिक यिद यहोवा हमारे साथ है तो हम लोगां को इतने कष्ट क्यां हैं? हम लोगां ने सुना है िक उसने 
हमारे पूव�जां के िलए अद्भतू काय� िकये थे। हमारे पूव�जां ने हम लोगां से कहा िक यहोवा हम लोगां को िमस्र से बाहर लाया। िकन्तु अब यहोवा ने हम लोगां 
को छोड़ िदया है। यहोवा ने िमद्यानी लोगां को हम लोगां को हराने िदया।”

וַיִּ֤פֶן14
और–मुड़ा
H6437

֙ אֵלָיו
उसकी–ओर
H0413

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

אמֶר וַיֹּ֗
और–कहा
H0559

לֵךְ֚
जा
H3212

בְּכֹחֲךָ֣
बल–मं–अपने

זֶ֔ה
इस
H2088

וְהוֹשַׁעְתָּ֥
और–छुड़ा
H3467

אֶת־
[को]
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–को
H3478

ף מִכַּ֣
हथेली–से
H3709

מִדְיָן֑
िमद्यान–की
H4080

א ֹ֖ הֲל
क्या–नहीं
H3808

יךָ׃ שְׁלַחְתִּֽ
भेजा–है–तुझे–मैंने
H7971

यहोवा िगदोन की ओर मुड़ा और उससे बोला, “अपनी शिक्त का प्रयोग करो। जाओ और िमद्यानी लोगां से इस्राएल के लोगां की रक्षा करो। क्या तुम यह नहीं 
समझते िक वह मैं यहोवा हू,ँ जो तुम्हं भेज रहा हू?ँ”

וַיֹּ֤אמֶר15
और–कहा
H0559

֙ אֵלָיו
उससे
H0413

י בִּ֣
हाय
H0994

י אֲדֹנָ֔
मेरे–स्वामी
H0136

ה בַּמָּ֥
िकस–से
H4100

יעַ אוֹשִׁ֖
छुड़ाऊँ
H3467

אֶת־
[को]
H0853

יִשְׂרָאֵל֑
इस्राएल–को
H3478

הִנֵּ֤ה
देख
H2009

֙ אַלְפִּי
हजार–मेरा
H0504

ל הַדַּ֣
दीन
H1800

ה בִּמְנַשֶּׁ֔
मनश्शे–मं
H4519

י וְאָנֹכִ֥
और–मैं
H0595

יר הַצָּעִ֖
छोटा
H6810

ית בְּבֵ֥
घर–मं

י׃ אָבִֽ
िपता–के–अपने
H0001

िकन्तु िगदोन ने उत्तर िदया और कहा, “महोदय, क्षमा करं, मैं इस्राएल की रक्षा कैसे कर सकता हू?ँ मेरा पिरवार मनश्शे के पिरवार समूह मं सबसे कमजोर है 
और मैं अपने पिरवार मं सबसे छोटा हू।ँ”

וַיֹּ֤אמֶר16
और–कहा
H0559

֙ אֵלָיו
उससे
H0413

יְהוָ֔ה
यहोवा–ने
H3068

י כִּ֥
क्यांिक

אֶהְיֶה֖
रहूगँा–मैं
H1961

ךְ עִמָּ֑
तेरे–साथ

וְהִכִּיתָ֥
और–मारेगा
H5221

אֶת־
[को]
H0853

מִדְיָן֖
िमद्यान–को
H4080

ישׁ כְּאִ֥
जैसे–आदमी
H0376

ד׃ אֶחָֽ
एक
H0259

यहोवा ने िगदोन को उत्तर िदया और कहा, “मैं िनश्चय ही िमद्यानी लोगां को हराने मं सहायता करने के िलये तुम्हारे साथ रहूगँा। यह एसेा मालूम होगा िक तुम 
एक व्यिक्त के िवरद्ध लड़ रहे हो।”

וַיֹּ֣אמֶר17
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֔
उससे
H0413

אִם־
यिद

נָא֛
कृपया
H4994

אתִי מָצָ֥
पाया–है–मैंने
H4672

ן חֵ֖
अनुग्रह
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
आखँां–मं–तेरी

יתָ וְעָשִׂ֤
तो–िदखा

֙ לִּי
मुझे

א֔וֹת
िचन्ह
H0226

ה שָׁאַתָּ֖
िक–तू

ר מְדַבֵּ֥
बोलता–है
H1696

י׃ עִמִּֽ
मुझसे

तब िगदोन ने यहोवा से कहा, “यिद तू मुझ से प्रसन्न है तो तू प्रमाण दे िक तू सचमुच यहोवा है।
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אַל־18
मत
H0408

א נָ֨
कृपया
H4994

תָמֻ֤שׁ
हट
H4185

מִזֶּה֙
यहाँ–से
H2088

עַד־
जब–तक
H5704

י בֹּאִ֣
आने–मेरे
H0935

יךָ אֵלֶ֔
तेरे–पास
H0413

֙ צֵאתִי וְהֹֽ
और–िनकालूगँा
H3318

אֶת־
[को]
H0853

י מִנְחָתִ֔
भंट–अपनी
H4503

י וְהִנַּחְתִּ֖
और–रखूगँा
H3240

לְפָנֶי֑ךָ
साम्हने–तेरे
H6440

ר וַיֹּאמַ֕
और–कहा
H0559

י אָנֹכִ֥
मैं
H0595

ב אֵשֵׁ֖
बैठँूगा
H3427

עַ֥ד
जब–तक
H5704

ךָ׃ שׁוּבֶֽ
लौटने–तेरे
H7725

कृपा करके तू यहाँ रूक। जब तक मैं लौट न आऊँ तब तक तू न जा। मुझं मेरी भंट लाने दे और उसे तेरे सामने रखने दे।” अत: यहोवा ने कहा, “मैं तब तक 
प्रतीक्षा करँूगा जब तक तुम लौटते नहीं।”

וְגִדְע֣וֹן19
और–िगदोन
H1439

א בָּ֗
आया
H0935

וַיַּ֤עַשׂ
और–बनाया

י־ גְּדִֽ
बकरी
H1423

עִזִּים֙
बकिरयां–की
H5795

וְאֵיפַת־
और–एपाह
H0374

מַח קֶ֣
आटा
H7058

מַצּ֔וֹת
अखमीरी–रोटी
H4682

הַבָּשָׂר֙
मांस
H1320

ם שָׂ֣
रखा

ל בַּסַּ֔
टोकरी–मं
H5536

ק וְהַמָּרַ֖
और–शोरबा
H4839

ם שָׂ֣
रखा

בַּפָּר֑וּר
बत�न–मं
H6517

א וַיּוֹצֵ֥
और–िनकाला
H3318

אֵלָי֛ו
उसके–पास
H0413

אֶל־
की–ओर
H0413

חַת תַּ֥
नीचे
H8478

הָאֵלָ֖ה
बाँज–के
H0424

שׁ׃ וַיַּגַּֽ
और–पेश–िकया
H5066

ס
—

इसिलए िगदोन गया और उसने एक जवान बकरा खौलते पानी मं पकाया। िगदोन ने लगभग एक एपा आटा भी िलया और अखमीरी रोटीयाँ बनाइ�। तब 
िगदोन ने माँस को एक टोकरे मं तथा पके माँस के शोरबे को एक बत�न मं िलया। िगदोन ने माँस, पके माँस के शोरबा और अखमीरी रोिटयां को िनकाला। 
िगदोन ने वह भोजन बाँज के पेड़ के नीचे यहोवा को िदया।

אמֶר20 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

יו אֵלָ֜
उससे
H0413

מַלְאַךְ֣
दूत–ने
H4397

ים הָאֱלֹהִ֗
परमेश्वर–के
H0430

ח קַ֣
ले
H3947

אֶת־
[को]
H0853

ר הַבָּשָׂ֤
मांस–को
H1320

וְאֶת־
और
H0853

הַמַּצּוֹת֙
अखमीरी–रोटी–को
H4682

וְהַנַּח֙
और–रख
H3240

אֶל־
की–ओर
H0413

לַע הַסֶּ֣
चट्टान–के
H5553

ז הַלָּ֔
इस
H1975

וְאֶת־
और
H0853

ק הַמָּרַ֖
शोरबे–को
H4839

שְׁפ֑וֹךְ
डाल
H8210

וַיַּ֖עַשׂ
और–िकया

ן׃ כֵּֽ
एसेे

परमेश्वर के दूत ने िगदोन से कहा, “माँस और अखमीरी रोटीयां को वहाँ चट्टान पर रखो। तब शोरबे को िगराओ।” िगदोन ने वैसा ही िकया जैसा करने को 
कहा गया था।

ח21 וַיִּשְׁלַ֞
और–बढ़ाया
H7971

מַלְאַךְ֣
दूत–ने
H4397

יְהוָ֗ה
यहोवा–के
H3068

אֶת־
[को]
H0853

קְצֵ֤ה
छोर

הַמִּשְׁעֶנֶ֙ת֙
लाठी–का

ר אֲשֶׁ֣
जो

בְּיָד֔וֹ
हाथ–मं–उसके
H3027

וַיִּגַּ֥ע
और–छुआ
H5060

ר בַּבָּשָׂ֖
मांस–मं
H1320

וּבַמַּצּ֑וֹת
और–अखमीरी–रोटी–मं
H4682

עַל וַתַּ֨
और–उठी
H5927

שׁ הָאֵ֜
आग
H0784

מִן־
से

הַצּ֗וּר
चट्टान–के
H6697

אכַל וַתֹּ֤
और–खाइ�
H0398

אֶת־
[को]
H0853

הַבָּשָׂר֙
मांस–को
H1320

וְאֶת־
और
H0853

הַמַּצּ֔וֹת
अखमीरी–रोटी–को
H4682

וּמַלְאַךְ֣
और–दूत
H4397

יְהוָ֔ה
यहोवा–का
H3068

הָלַ֖ךְ
चला–गया
H1980

מֵעֵינָֽיו׃
आखँां–से–उसकी

यहोवा के दूत ने अपने हाथ मं एक छड़ी ले रखी थी। यहोवा के दूत ने माँस और रोिटयां को छड़ी के िसरे से छुआ। तब चट्टान से आग जल उठी। गोश्त और 
रोिटयाँ पूरी तरह जल गइ�। तब यहोवा का दूत अन्त�ध्यान हो गया।

וַיַּ֣רְא22
और–देखा
H7200

גִּדְע֔וֹן
िगदोन–ने
H1439

י־ כִּֽ
िक

מַלְאַ֥ךְ
दूत
H4397

יְהוָה֖
यहोवा–का
H3068

ה֑וּא
था–वह
H1931

ס
—

וַיֹּ֣אמֶר
और–कहा
H0559

גִּדְע֗וֹן
िगदोन–ने
H1439

אֲהָהּ֙
हाय
H0162

אֲדֹנָי֣
मेरे–स्वामी
H0136

יְהוִ֔ה
यहोवा
H3069

י־ כִּֽ
िक

עַל־
उस

ן כֵּ֤
कारण

֙ רָאִי֙תִי
देखा–मैंने
H7200

מַלְאַךְ֣
दूत–को
H4397

יְהוָ֔ה
यहोवा–के
H3068

פָּנִ֖ים
चेहरे
H6440

אֶל־
की–ओर
H0413

ים׃ פָּנִֽ
चेहरा
H6440

तब िगदोन ने समझा िक वह यहोवा के दूत से बातं कर रहा था। इसिलए िगदोन िचल्ला उठा, “सव�शिक्तमान यहोवा महान है। मैंने यहोवा के दूत को आमने 
सामने देखा है।”
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אמֶר23 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

ל֧וֹ
उससे

יְהוָה֛
यहोवा–ने
H3068

שָׁל֥וֹם
शांित
H7965

לְךָ֖
तुझे

אַל־
मत
H0408

תִּירָ֑א
डर
H3372

א ֹ֖ ל
नहीं
H3808

תָּמֽוּת׃
मरेगा–तू
H4191

िकन्तु यहोवा ने िगदोन से कहा, “शान्त रहो।” डरो नहीं। तुम मरोगे नहीं।

24֩ וַיִּבֶן
और–बनाया
H1129

ם שָׁ֨
वहाँ
H8033

גִּדְע֤וֹן
िगदोन–ने
H1439

֙ מִזְבֵּחַ֙
वेदी
H4196

יהוָ֔ה לַֽ
यहोवा–के–िलए
H3068

וַיִּקְרָא־
और–कहा
H7121

ל֥וֹ
उसे

יְהוָה֖
यहोवा
H3068

שָׁל֑וֹם
शालोम
H7965

עַד֚
तक
H5704

הַיּ֣וֹם
िदन–के
H3117

הַזֶּ֔ה
इस
H2088

נּוּ עוֹדֶ֕
अभी–तक–यह
H5750

ת בְּעָפְרָ֖
आप्रा–मं
H6084

י  י׃אֲבִ֥ הָעֶזְרִֽ
अबीएजेरी–के
H0033

פ
—

इसिलए िगदोन ने यहोवा की उपासना के िलए उस स्थान पर एक वेदी बनाइ�। िगदोन ने उस वेदी का नाम “यहोवा शािन्त है” रखा। वह वेदी अब तक ओप्रा 
मे खड़ी है। ओप्रा वहीं है जहाँ एजेरी लोग रहते हैं।

25֮ וַיְהִי
और–हुआ
H1961

יְלָה בַּלַּ֣
रात–मं
H3915

הַהוּא֒
उस
H1931

וַיֹּ֧אמֶר
और–कहा
H0559

ל֣וֹ
उससे

יְהוָ֗ה
यहोवा–ने
H3068

ח קַ֤
ले
H3947

אֶת־
[को]
H0853

פַּר־
बैल–को
H6499

הַשּׁוֹר֙
साँड़–को
H7794

ר אֲשֶׁ֣
जो

יךָ לְאָבִ֔
िपता–के–तेरे
H0001

וּפַ֥ר
और–साँड़
H6499

הַשֵּׁנִ֖י
दूसरा–को
H8145

בַע שֶׁ֣
सात
H7651

שָׁנִי֑ם
वष�–का
H8141

וְהָרַסְתָּ֗
और–ढहा
H2040

אֶת־
[को]
H0853

ח מִזְבַּ֤
वेदी
H4196

֙ הַבַּעַ֙ל
बाल–की

ר אֲשֶׁ֣
जो

יךָ לְאָבִ֔
िपता–के–तेरे
H0001

וְאֶת־
और
H0853

ה הָאֲשֵׁרָ֥
अशेरा–को
H0842

אֲשֶׁר־
जो

עָלָ֖יו
उसपर

ת׃ תִּכְרֹֽ
काट
H3772

उसी रात यहोवा ने िगदोन से बाते कीं। यहोवा ने िगदोन से कहा, “अपने िपता के उस प्रौढ़ बैल को लो जो सात वष� का है। तुम्हारे िपता की असत्य देवता 
बाल की एक वेदी है। उस वेदी की बगल मं एक लकड़ी का खम्भा भी है। खम्भा असत्य देवी अशेरा के सम्मान के िलए बनाया गया था। बैल का उपयोग बाल 
की वेदी को िगराने के िलए करो तथा अशेरा के खम्भे को काट दो।

ית26ָ וּבָנִ֨
और–बना
H1129

חַ מִזְבֵּ֜
वेदी
H4196

לַיהוָה֣
यहोवा–के–िलए
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֗
परमेश्वर–तेरे
H0430

עַל֣
उपर

אשׁ ֹ֧ ר
चोटी

הַמָּע֛וֹז
गढ़–की
H4581

הַזֶּ֖ה
इस
H2088

עֲרָכָה֑ בַּמַּֽ
व्यवस्था–से
H4634

֙ קַחְתָּ וְלָֽ
और–ले
H3947

אֶת־
[को]
H0853

ר הַפָּ֣
साँड़
H6499

י הַשֵּׁנִ֔
दूसरे–को
H8145

וְהַעֲלִ֣יתָ
और–चढ़ा
H5927

ה עוֹלָ֔
होमबिल

י בַּעֲצֵ֥
लकिड़यां–मं
H6086

ה הָאֲשֵׁרָ֖
अशेरा–की
H0842

ר אֲשֶׁ֥
िजसे

ת׃ תִּכְרֹֽ
काटेगा–तू
H3772

तब यहोवा, अपने परमेश्वर के िलए उिचत प्रकार की वेदी बनाओ। इस ऊँचे स्थान पर वह वेदी बनाओ। तब प्रौढ़ बैल को मारो और इस वेदी पर उसे जलाओ। 
अशेरा के खम्भे की लकड़ी का उपयोग अपनी भंट को जलाने के िलए करो।”

ח27 וַיִּקַּ֨
और–िलया
H3947

גִּדְע֜וֹן
िगदोन–ने
H1439

עֲשָׂרָ֤ה
दस
H6235

אֲנָשִׁים֙
आदमी
H0376

יו עֲבָדָ֔ מֵֽ
दासां–से–अपने
H5650

עַשׂ וַיַּ֕
और–िकया

ר כַּאֲשֶׁ֛
जैसे

ר דִּבֶּ֥
बोला
H1696

אֵלָ֖יו
उससे
H0413

יְהוָה֑
यहोवा–ने
H3068

י וַיְהִ֡
और–हुआ
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֣
जैसे

֩ יָרֵא
डरता–था
H3372

אֶת־
[से]
H0853

ית בֵּ֨
घर

יו אָבִ֜
िपता–के–अपने
H0001

וְאֶת־
और
H0853

י אַנְשֵׁ֥
आदिमयां
H0376

הָעִ֛יר
शहर–के

מֵעֲשׂ֥וֹת
करने–से

יוֹמָ֖ם
िदन–मं
H3119

וַיַּ֥עַשׂ
और–िकया

יְלָה׃ לָֽ
रात–मं
H3915

इसिलए िगदोन ने अपने दस नौकरां को िलया और वही िकया जो यहोवा ने करने को कहा था। िकन्तु िगदोन डर रहा था िक उसका पिरवार और उस नगर के 
लोग देख सकते हैं िक वह क्या कर रहा है। िगदोन ने वही िकया जो यहोवा ने उसे करने को कहा िकन्तु उसने यह रात मं िकया, िदन मं नहीं।
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ימו28ּ וַיַּשְׁכִּ֜
और–उठे–सवेरे
H7925

י אַנְשֵׁ֤
आदमी
H0376

הָעִיר֙
शहर–के

קֶר בַּבֹּ֔
सुबह–मं
H1242

וְהִנֵּ֤ה
और–देखो
H2009

נֻתַּץ֙
ढहाया–गया
H5422

ח מִזְבַּ֣
वेदी
H4196

עַל הַבַּ֔
बाल–की

ה וְהָאֲשֵׁרָ֥
और–अशेरा
H0842

אֲשֶׁר־
जो

עָלָ֖יו
उसपर

כֹּרָ֑תָה
काटा–गया
H3772

וְאֵת֙
और
H0853

ר הַפָּ֣
साँड़
H6499

י הַשֵּׁנִ֔
दूसरा
H8145

ה עֲלָ֔ הֹֽ
चढ़ाया–गया
H5927

עַל־
उपर

חַ הַמִּזְבֵּ֖
वेदी–के
H4196

הַבָּנֽוּי׃
बनी–हुइ�
H1129

अगली सुबह नगर के लोग सोकर उठे और उन्हांने देखा िक बाल की वेदी नष्ट कर दी गइ� है। उन्हांने यह भी देखा िक अशेरा का खम्भा काट डाला गया है। 
अशेरा का खम्भा बाल की वेदी के ठीक पीछे िगरा पड़ा था। उन लोगां ने उस वेदी को भी देखा िजसे िगदोन ने बनाया था और उन्हांने उस वेदी पर बिल िदये 
गए बैल को भी देखा।

29֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
और–कहा
H0559

אִ֣ישׁ
आदमी–ने
H0376

אֶל־
की–ओर
H0413

הוּ רֵעֵ֔
पड़ोसी–अपने
H7453

י מִ֥
िकसने
H4310

ה עָשָׂ֖
िकया

הַדָּבָר֣
बात
H1697

הַזֶּ֑ה
यह
H2088

֙ יִּדְרְשׁוּ וַֽ
और–पूछा
H1875

וַיְבַקְשׁ֔וּ
और–ढँूढ़ा
H1245

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
और–कहा
H0559

֙ גִּדְעוֹן
िगदोन–ने
H1439

בֶּן־
बेटे

שׁ יוֹאָ֔
योआश–के
H3101

ה עָשָׂ֖
िकया

הַדָּבָ֥ר
बात
H1697

ה׃ הַזֶּֽ
यह
H2088

नगर के लोगां ने एक दूसरे को देखा और कहा, “हमारी वेदी को िकसने िगराया? हमारे अशेरा के खम्भे िकसने काटे? इस नयी वेदी पर िकसने इस बैल की 
बिल दी?” उन्हांने कइ� प्रश्न िकये और यह पता लगाना चाहा िक वे काम िकसने िकये। िकसी ने कहा, “योआश के पुत्र िगदोन ने यह काम िकया।”

אמְר֜ו30ּ וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

י אַנְשֵׁ֤
आदिमयां–ने
H0376

הָעִיר֙
शहर–के

אֶל־
की–ओर
H0413

שׁ יוֹאָ֔
योआश
H3101

א הוֹצֵ֥
िनकाल
H3318

אֶת־
[को]
H0853

בִּנְךָ֖
बेटे–को–अपने

ת וְיָמֹ֑
और–मरे
H4191

י כִּ֤
क्यांिक

נָתַץ֙
ढहाया–उसने
H5422

אֶת־
[को]
H0853

ח מִזְבַּ֣
वेदी
H4196

עַל הַבַּ֔
बाल–की

י וְכִ֥
और–क्यांिक

ת כָרַ֖
काटा
H3772

ה הָאֲשֵׁרָ֥
अशेरा–को
H0842

אֲשֶׁר־
जो

יו׃ עָלָֽ
उसपर

इसिलए नगर के लोग योआश के पास आए। उन्हांने योआश से कहा, “तुम्हं अपने पुत्र को बाहर लाना चािहए। उसने बाल की वेदी को िगराया है और उसने 
उस अशेरा के खम्भे को काटा है जो उस वेदी की बगल मं था। इसिलए तुम्हारे पुत्र को मार जाना चािहए।”

וַיֹּ֣אמֶר31
और–कहा
H0559

שׁ יוֹאָ֡
योआश–ने
H3101

֩ לְכֹל
सबको
H3605

אֲשֶׁר־
जो

עָמְד֨וּ
खड़े–थे
H5975

יו עָלָ֜
उसपर

ם  ׀הַאַתֶּ֣
क्या–तुम

תְּרִיב֣וּן
लड़ोगे
H7378

עַל לַבַּ֗
बाल–के–िलए

אִם־
यिद

אַתֶּם֙
तुम

תּוֹשִׁיע֣וּן
बचाओगे
H3467

אוֹת֔וֹ
उसे
H0853

ר אֲשֶׁ֨
जो

יב יָרִ֥
लड़े
H7378

ל֛וֹ
उसके–िलए

יוּמַ֖ת
मारा–जाए
H4191

עַד־
जब–तक
H5704

קֶר הַבֹּ֑
सुबह–तक
H1242

אִם־
यिद

ים אֱלֹהִ֥
देव
H0430

הוּא֙
है–वह
H1931

יָרֶ֣ב
लड़े
H7378

ל֔וֹ
अपने–िलए

י כִּ֥
क्यांिक

ץ נָתַ֖
ढहाया
H5422

ת־ אֶֽ
[को]
H0853

מִזְבְּחֽוֹ׃
वेदी–उसकी
H4196

तब योआश ने उस भीड़ से कहा जो उसके चारां ओर खड़ी थी। योआश ने कहा, “क्या तुम बाल का पक्ष लेने जा रहे हो? क्या तुम बाल की रक्षा करने जा रहे 
हो? यिद कोइ� बाल का पक्ष लेता है तो उसे सवेरे मार िदए जाने दो। यिद बाल सचमुच देवता है तो उसे अपनी रक्षा स्वयं करने दो, यिद कोइ� उस वेदी को 
िगराता है।”

וַיִּקְרָא־32
और–कहा
H7121

ל֥וֹ
उसे

בַיּוֹם־
िदन–मं
H3117

הַה֖וּא
उस
H1931

עַל יְרֻבַּ֣
यरुब्बाल
H3378

ר לֵאמֹ֑
कहकर
H0559

יָרֶ֤ב
लड़े
H7378

בּוֹ֙
उससे

עַל הַבַּ֔
बाल

י כִּ֥
क्यांिक

ץ נָתַ֖
ढहाया–उसने
H5422

ת־ אֶֽ
[को]
H0853

מִזְבְּחֽוֹ׃
वेदी–उसकी
H4196

פ
—

योआश ने कहा, “यिद िगदोन ने बाल की वेदी को िगराया तो बाल को उससे संघष� करने दो।” अत: उस िदन योआश ने िगदोन को एक नया नाम िदया। 
उसने उसे यरूब्बाल कहा।
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וְכָל־33
और–सब
H3605

מִדְיָן֧
िमद्यान
H4080

וַעֲמָלֵק֛
और–अमालेक
H6002

וּבְנֵי־
और–बेटे

דֶם קֶ֖
पूरब–के

נֶאֶסְפ֣וּ
इकटे्ठ–हुए
H0622

ו יַחְדָּ֑
साथ

וַיַּעַבְר֥וּ
और–पार–करके

יַּחֲנ֖וּ וַֽ
और–डेरा–डाला
H2583

בְּעֵ֥מֶק
घाटी–मं
H6010

אל׃ יִזְרְעֶֽ
ियज्रेएल–की
H3157

िमद्यानी, अमालेकी एवं पूव� के अन्य सभी लोग इस्राएल के लोगां के िवरुद्ध युद्ध करने के िलए एक साथ िमले। वे लोग यरदन नदी के पार गए और उन्हांने 
ियज्रेल की घाटी मं डेरा डाला।

וְר֣וּח34ַ
और–आत्मा
H7307

יְהוָ֔ה
यहोवा–की
H3068

ה לָבְשָׁ֖
पहनाइ�
H3847

אֶת־
[को]
H0853

גִּדְע֑וֹן
िगदोन–ने
H1439

וַיִּתְקַע֙
और–बजाया
H8628

ר בַּשּׁוֹפָ֔
नरिसंगा
H7782

וַיִזָּעֵ֥ק    
और–बुलाया–गया
H2199

אֲבִיעֶ֖זֶר
अबीएजेर
H0044

יו׃ אַחֲרָֽ
पीछे–उसके

िकन्तु िगदोन पर यहोवा की आत्मा उतरी और उसे बड़ी शिक्त प्रदान की। िगदोन ने अबीएजेरी लोगां को अपने साथ चलने के िलए तुरही बजाइ�।

וּמַלְאָכִים35֙
और–दूत
H4397

שָׁלַח֣
भेजा–उसने
H7971

בְּכָל־
सब–मं
H3605

ה מְנַשֶּׁ֔
मनश्शे
H4519

וַיִזָּעֵ֥ק    
और–बुलाया–गया
H2199

גַּם־
भी
H1571

ה֖וּא
वह
H1931

אַחֲרָ֑יו
पीछे–उसके

וּמַלְאָכִ֣ים
और–दूत
H4397

ח שָׁלַ֗
भेजा–उसने
H7971

ר בְּאָשֵׁ֤
आशेर–मं
H0836

֙ וּבִזְבֻלוּן
और–जबूलून–मं
H2074

י וּבְנַפְתָּלִ֔
और–नप्ताली–मं
H5321

יַּעֲל֖וּ וַֽ
और–आए
H5927

ם׃ לִקְרָאתָֽ
िमलने–उनसे
H7125

िगदोन ने मनश्शे पिरवार समूह के सभी लोगां के पास दूत भेजे। उन दूतां ने मनश्शे के लोगां से अपने हिथयार िनकालने और युद्ध के िलए तैयार होने को कहा 
िगदोन ने आशेर, जबूलून और नप्ताली के पिरवार समूहां को भी दूत भेजे। इसिलए वे पिरवार समूह भी िगदोन से और उसके आदिमयां से िमलने गए।

וַיֹּ֥אמֶר36
और–कहा
H0559

גִּדְע֖וֹן
िगदोन–ने
H1439

אֶל־
की–ओर
H0413

ים הָאֱלֹהִ֑
परमेश्वर
H0430

אִם־
यिद

יֶשְׁךָ֞
है–तू
H3426

יעַ מוֹשִׁ֧
छुड़ानेवाला
H3467

י בְּיָדִ֛
हाथ–से–मेरे
H3027

אֶת־
[को]
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–को
H3478

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसे

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
बोला–तूने
H1696

तब िगदोन ने यहोवा से कहा, “तूने मुझसे कहा िक तू इस्राएल के लोगां की रक्षा करने मं मेरी सहायता करेगा। मुझे प्रमाण दे।

הִנֵּ֣ה37
देख
H2009

י אָנֹכִ֗
मैं
H0595

יג מַצִּ֛
रखता–हूँ
H3322

אֶת־
[को]
H0853

גִּזַּ֥ת
ऊन
H1492

מֶר הַצֶּ֖
भेड़–की
H6785

בַּגֹּ֑רֶן
खिलहान–पर
H1637

ם אִ֡
यिद

֩ טַל
ओस
H2919

יִהְיֶ֨ה
हो
H1961

ל־ עַֽ
उपर

הַגִּזָּ֜ה
ऊन–के
H1492

הּ לְבַדָּ֗
अकेले–उसके
H0905

וְעַל־
और–उपर

כָּל־
सब
H3605

הָאָרֶ֙ץ֙
भूिम–की
H0776

רֶב חֹ֔
सूखा

י וְיָדַעְתִּ֗
तो–जानूगँा
H3045

י־ כִּֽ
िक

יעַ תוֹשִׁ֧
छुड़ाएगा–तू
H3467

י בְּיָדִ֛
हाथ–से–मेरे
H3027

אֶת־
[को]
H0853

יִשְׂרָאֵ֖ל
इस्राएल–को
H3478

ר כַּאֲשֶׁ֥
जैसे

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
बोला–तूने
H1696

मैं खिलहान के फश� पर एक भेड़ का ऊन रखता हू।ँ यिद भेड़ के ऊन पर ओस की बूदंँ हांगी, जबकी सारी भूिम सूखी है, तब मैं समझूगँा िक तू अपने कहने 
के अनुसार मेरा उपयोग इस्राएल की रक्षा करने मं करेगा।”

וַיְהִי־38
और–हुआ
H1961

ן כֵ֕
एसेे

וַיַּשְׁכֵּם֙
और–उठा–सवेरे
H7925

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
अगले–िदन
H4283

וַיָּ֖זַר
और–िनचोड़ा
H2115

אֶת־
[को]
H0853

הַגִּזָּ֑ה
ऊन–को
H1492

וַיִּ֤מֶץ
और–िनचोड़ा
H4680

֙ טַל
ओस
H2919

מִן־
से

הַגִּזָּ֔ה
ऊन–से
H1492

מְל֥וֹא
भरा
H4393

פֶל הַסֵּ֖
कटोरा
H5602

יִם׃ מָֽ
पानी
H4325

और यह ठीक वैसा ही हुआ। िगदोन अगली सुबह उठा और भेड़ के ऊन को िनचोड़ा । वह भेड़ के ऊन से प्याला भर पानी िनचोड़ सका।
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וַיֹּ֤אמֶר39
और–कहा
H0559

֙ גִּדְעוֹן
िगदोन–ने
H1439

אֶל־
की–ओर
H0413

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
परमेश्वर–से
H0430

אַל־
मत
H0408

יִ֤חַר
जले
H2734

אַפְּךָ֙
क्रोध–तेरा
H0639

י בִּ֔
मुझपर

ה וַאֲדַבְּרָ֖
और–बोलूगँा
H1696

אַךְ֣
बस
H0389

עַם הַפָּ֑
बार–यह
H6471

ה אֲנַסֶּ֤
परखूगँा
H5254

נָּא־
कृपया
H4994

רַק־
केवल
H7535

הַפַּעַ֙ם֙
बार–इस
H6471

בַּגִּזָּ֔ה
ऊन–से
H1492

יְהִי־
हो
H1961

א נָ֨
कृपया
H4994

רֶב חֹ֤
सूखा

אֶל־
उपर
H0413

הַגִּזָּה֙
ऊन–के
H1492

הּ לְבַדָּ֔
अकेले–उसके
H0905

וְעַל־
और–उपर

כָּל־
सब
H3605

רֶץ הָאָ֖
भूिम–की
H0776

הְיֶה־ יִֽ
हो
H1961

ל׃ טָּֽ
ओस
H2919

तब गीदोन ने परमेश्वर से कहा, “मुझ पर क्रोिधत न हो। मुझे केवल एक और प्रश्न करने दे। मुझे भेड़ के ऊन से एक बार और परीक्षण करने दे। इस समय 
भेड़ के ऊन को उस दशा मं सूखा रहने दे जब इसके चारां ओर की भूिम ओस से भीगी हो।”

וַיַּ֧עַש40ׂ
और–िकया

ים אֱלֹהִ֛
परमेश्वर–ने
H0430

ן כֵּ֖
एसेे

יְלָה בַּלַּ֣
रात–मं
H3915

הַה֑וּא
उस
H1931

וַיְהִי־
और–हुआ
H1961

רֶב חֹ֤
सूखा

אֶל־
उपर
H0413

הַגִּזָּה֙
ऊन–के
H1492

הּ לְבַדָּ֔
अकेले–उसके
H0905

וְעַל־
और–उपर

כָּל־
सब
H3605

רֶץ הָאָ֖
भूिम–की
H0776

יָה הָ֥
थी
H1961

ל׃ טָֽ
ओस
H2919

פ
—

उस रात परमेश्वर ने वही िकया। केवल भेड़ की ऊन ही सूखी थी, िकन्तु चारां ओर की भूिम ओस से भीगी थी।
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